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IIETPA CTAHKOBCKA

JIroOnsIHCKAN YHUBEPCHTET

KHHMT'A UCXO/Zl B BPEBUAPUHN
BUJA OMUIIVIAHUHA — TEKCTOJIOI'MYECKHE
N NNEPEBOJYECKHME OCOBEHHOCTH

B OonpLIIMHCTBE COXPaHUBIIMXCS XOPBATCKUX INIAroJMYECKUX OpeBua-
pHEB uTeHME M3 KHHUTH McXon comepKuTcs TOJIBKO B 4-€ BOCKpPECEHBE
Benukoro nocra B 00beme 3-it — 4-1i r11aB, a B HEKOTOPHIX U3 HUX, HAIIPH-
mep, PM, N2 u ap., nocne ncaiMoB elie ¥ B BUAE KaHTa necHu Mouces
(Acx 15:1-19). Haubonpmmii ¢parment kauru Ucxon (rmaeer 1-15 mon-
HOCTBIO MJIM YaCTUYHO) COAEPKUT OpeBuapuii Buna Omunnisiauna (VO),
nepenucanHbi Ha octpoBe Kpk B 1396 1. (Vajs 1910: LXIV). B Bp6uuu-
koM 3-M Opesuapuu (VB3) Taxke HaxoauTcs mepBas Ii1aBa, a B MOCel-
Hee BpeMs YacTh TEKCTa 2-i IaBbl Oblia HAeHTH(UIMPOBaHa B TKOHCKOM
dparmente (Mihaljevi¢ 2018"). HemHoro Gosee mpocTpaHHOE YTEHHE, YeM
OOBIYHO B JIpyrux OpeBHapusiX, COAEPXKUTCS B €Ille OAHOM OpeBUapuH,
HanucaHHOM Ha ocTpoBe Kpk, B Bpouuukom 2-om (Mcx 3:1-7:7), a Takxe
u B 1-om HoBnsHckoMm (N1), TIe TEKCT UMEET TOT K€ CaMBId 00bEM U
MIOJIHOCTBIO MapaJjiesieH YTeHHIo B 4-e BockpeceHbe [locta B VO (3-9 —
15-51 raBbl; TEKCT COKPAIIEH B TEX ke MecTax, 4To u B VO).

Xotsa TexcT kauru Mcxon B OpeBuapun Buna OMuniisiHuHa siBIsSeTCs
CaMbIM MIPOCTPAHHBIM M3 COXPAHHUBIIMXCSI B XOPBAaTCKUX OpeBHAapHsX, OH
MPEICTaBICH HE B MOJHOM O00bEME, M YacTU TEKCTa, TOYHO CJIEIYIOLIUe
OuOIeHCcKOMY TOPSIIKY, YEPEAYIOTCS 3/1ECh C MECTAMH, MEPEIAKIIMMA
Oubnenckuil TekeT, mo Beipakenuto U, Balica, «TONBKO MO CONEPIKAHMIO»
(Vajs 1910: LXV). 1. Baiic Taxxe nepBbIM COCTaBUI AOBOJIEHO MOAPOOHOE

' M. Muxanesnu MpOaHATM3UPOBal TeKCT TKOHCKOTO (parMeHTa (1o u3na-
Huto Bsoa 2000) u cpaBHHI ero ¢ TeKCTOM B OpeBuapuu Buna OMumnuisiHuHa
Ha MexayHapoaHoW Hay4HOU KoH(pepeHunu «DeHOMeH IIarojuns» B 3aaape u
buorpane va Mopy 12.-13. 5. 2017 (Mihaljevi¢ 2018).
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oIMcaHue YTeHUd M3 KHUTH McXon B 3TOM 6p6BI/IapI/II/12. TTo3xe k ommca-
HUIO OnOnelickux ureHuid BepHyics V. bakmMaz — ¢ HEMHOTO IpYTUMH U
YacTHYHO Oo0jee, YaCTUYHO MEHee TOYHBIMH JaHHbIMM (Bakmaz 2004:
144). B aToif cTaThe MBI MONBITAEMCS UACHTUGUIIMPOBATh BCE CTUXH W3
kauru Mcxon, xkotopeie B OpeBuapuu Buma OMHNUISHUHA IUTAPYIOTCS
TOYHO, U OMPEJIEIUTh UX MECTO B UTCHUH, T. €. BEISIBUTH CTPYKTYpY Bet-
X03aBETHOI'0 UTEHUSI, MPEIHA3HAYEHHOrO JUIsl 3TOro JHS (4-€ BOCKPECEHbE
Benukoro mocra u yactuyHo 3-¢ BockpeceHbe Ilocta). IlepeBon TouHO
IUTHPYEMBIX OMOJIEHCKUX CTHXOB MBI IPUBOJIUM, UCTIONB3YsI TOJNBKO JaH-
HbIE€ O HOMEpE TJIaBhl M CTHXA, B TO BpeMs KaK CBOOOJHO IepecKa3biBa-
€MbIi MJIM U3MEHEHHBIH TeKCT BeTxoro 3aBera u BKIIOUYEHHEIE B OHOIIETi-
CKOe uYTeHHe HeOuOieicKhue TEKCTHl NMPHUBOJATCS B IOJHOM O0ObeMe B
[Ipunoxenuu (B KoHLE cTaThu). B 3akimtoueHnn Mbl OCTAaHOBUMCS Ha He-
KOTOPBIX W30PaHHBIX XapaKTEPUCTUKAX XOPBATO-TJIATOIUYECKOTO TEKCTa
kHHATH Vcxom B 3TOM OpeBHApUU M MOMBITAEMCS OYEPTHUTH €ro MPOUCXO-
KICHHE, a TAKXKE CBS3U C TEKCTOM CIABSHCKOTO IepeBojia 0OTocykeo-
HBIX KHUT TUTyprudeckoro BocToka.

CywecTByomue onucanus coaep:xanusi kuuru Ucxopn
B Opesnapun Buga OMunuIssHuHa

B cBoeii HOBaropckoii Monorpaguu «Nejstarsi breviai chrvatsko-
hlaholsky» 1910 . . Baiic naer onucanue urenuil u3 kuuru Mcxon, 00-
HapyXeHHbIX B OpeBuapuu Buga Omunnisaunaa (Vajs 1910: LXV): «HMcx
1:1-22 (182d-1 83b)3, WHTEpIIONUpoBaHHas pogocioBHas Jlesus; Mcex 2:1—
22 (183d-184d) cuora mepeBos mo Cenryarunre, Koe-Tae yKe U3MEHEH-
HBII B COOTBETCTBUM ¢ Bynbraroii, mHtrepnonupoBanHsiii Teket; Mex 3:1-18

? XoTs 33 HECKOIBKO JECSTHICTHIl nepen 3tuM WM. bepund omybaukoBan
4acTh TEKCTa KHUTU MCXO0J M3 XOpBaTO-TJIArOJMYECKUX OOTOCTyKeOHBIX KHUT B
ceoem m3gannu «Ulomci svetoga pisma I.» (Berc€i¢ 1871: 48—61), oH B35 TOJBKO
Hanbosnee 0ObEeMHBIE YaCTH OMOJICHCKOTO TeKCTa U3 Pa3HBIX PYKOIHUCEH M IpeB-
HUX nedaTtHeiX uznanuil. U3 VO on omy6mukoBanm: Mcx 1:1-20; 2:3-22; 3:7-22;
4:1-14; 4:27; 4:28; 5:1-4; 5:6-8; 5:21.

* B KpYIIIBIX CKOOKAax s [EPEUHCIIO JIUCThI W3 pyKomucH Buga OMuims-
HUHA TOYHO B COOTBETCTBHHM ¢ MyOnukanuei Baiica.
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(1920—193b)4, 3:18-22 (193c), 4:1-15 (193d) cornacHo Bynerare, octais-
Has 4acTh TJIaBbI TOJIBKO MO coaepxkanuto; 5:1-8 (194¢) ocranbHas yacTh
TJIaBHI TOJIBKO T10 COJIEpXKaHUIO, Kak 1 riaBa VII u mocienyromue, TOIBKO
CIHCOK JIECATH ETUIIETCKUX KazHel u 00 mucxone espeeB u3 Erumra (194d—
196b); conepxanue raasel XIV u XV (196b-197d) — tpeThe uTeHHE>.

Yactnyao mo-npyromy, 0e3 yIOMUHAaHHS BCTaBJICHHBIX HeOWOIeH-
CKHX TEKCTOB U JakKe HEKOTOPHIX mapadpa3 OUOIecKoro TeKcTa, ompe-
JeJsieT NOTHOCThI0 nuTupyeMble yactu kauru Mcexon Y. bakmas (Bakmaz
2004: 144): «Mcx 1:1-5:21; 11:3-7; 12:46-47; 14:1-31; 15:1-21; 15:20-
25 u napadpa3 rnassl 6, ctuxoB 7:7-12 u 13:17-22». 310 omnmcaHue c
JMANBHEHIIIMMHA YTOYHEHUSAMH UCTIOIB30BAIIOCH IIPH 00pabOTKe 3IEKTPOH-
HOW 0a3bl JaHHBIX OMONEHCKUX MECT B XOpBaTO-IJIarojJMYecKUx OpeBHa-
pusix (Radosevi¢, Magdi¢ 2009: 263-275), KOTOpO# MOXXHO HOJIb30BaThCS
¢ moMotkto nHTpaHeTa B CTapociaBIHCKOM HHCTUTYTE B 3arpeoe.

HogBoe onucanne copep:xanus kuuru Ucxon
B OpeBuapun Buga OMunisinuaa
U ero pasaesjieHue Ha JUTypPrudecKkne YTeHus

B OpeBnapun Buga OmunuisiauHa yTeHns u3 KHurH Mcxom Haxomsr-
sl B IBYyX MeCTax:

(1) B xauectBe mponoimxeHuss yreHus u3 KHUru beitus (beir 37:2
/VO 176¢ 1/—50:25, nprueM 9acTé YTEHUS] MHTEPIIOIMPOBAHBI HEOHOMCH-
CKHMH, anoKpr(DUUIECKIMH 1 TIPOCTO [ePeCKa3aHHbIMU TEKCTAMHU)® Ha TPEThE
BockpeceHbe Benmmkoro mocra. Texct Mcx 1:1 Haumnaercs B VO Ha

* 3yech Baiic 0603HauaeT TakkKe pasieNeHHE JUTYPrHYECKOrO UTCHHS Ha
TPH 9acCTH, TaK KaK JUTYPrUUecKue YTeHUs OnbIeckux u HeOMOIeHCKNX TEKCTOB
B OpeBHapmsax OBIBAIOT pa3ZefieHbl Ha HECKOJBKO dacTed (B ocHOBHOM 1-12, a
yame BCero Ha Tpu). MeXay HUMHU eCTh JUTYPrHYecKHe CTHXH U PECIIOHCOPUHU
(anTtudoHBI), caMH YacTU YTEHUH OOBIYHO pazIuyaroTcs mo oobemy. CoriacHo
3TOM;/ pasziesIeHuIO B VO, Baiic npuBoauT 4actu 4teHus kauru Mcxos.

W. Baiic (Vajs 1910: LXV) onucsiBaeT CTpykTypy ureHus u3 bertug 8 VO
cnenyromuM oopazoM: «beIT 37:2-4, 6-22 (1.176¢—177b), co ctuxa 23 10 KOHIIA
IJIaBbl TOJBKO cojepxanue (Ha 177c—d); uHTEpIOIAIMS anoKpHU(PUICCKONH HCTO-
puu Uocuda y rpodnunsl ero marepu Paxunb (177d-178a), rnasa 38 orcyrer-
ByeT. beiT 39, 40, 41 Tonpko comepxkanue (178a—179a); UHTEPIONALINS ATIOKPHU-
¢udeckum tekctoM 0 Mocude u xene ITlotudapa; ganbiie KpaTKoe COACpKaHHE
riaB; beiT 49:8-12, 32 (cormacuo Bynerare) u 50:1-25 (cormacHo Centyarunre)».
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1. 182d 13 6e3 kakoro-mubo Ha3BaHU, B KAUECTBE MPOAOIKECHHUS IIPEIbI-
Iyuiero yreHus u3 kuuru beitus. Ciaenyer uenas nepsas rinasa Mcx 1:1-
22 (VO 183c 6), mociie Hee cnenyer pogocnoBHas Jlesus (Vajs 1910:5)
Ha JuL. 183c 6-183d 5 (mepBbIif BCTaBIIEHHBIN TEKCT), 3aTeM OuOIecKuit
TEKCT IPOJOoJIKAETCs HauamoM BTopoi rasel kuuru Mexon (VO 183d 5)
Hcex 2:1-22 (VO 184d 6) Bmecte ¢ mobasiaeHHBIM ctuxoM HMcx 18:4 (VO
184d 6-10), KOTOpBIH B TOM K€ MecCTe U TOH ke (opMe HaxoguM B ma-
pumeiinnkax’ (Pubaposa, Xaynroa 1998; Imuxamse 1998). Jlanee Ha
184d 10-184d 18 cnemyer TekcT (BTOPOM BCTaBIEHHBIH TEKCT), B KOTO-
POM KpaTKO OpeACcKa3aHO COAEpKaHUE CIEAYIOLIEH IIaBbl O TPYAHOCTAX
eBpee B Erumnre. [locme OpeBmapHOro OMOIENWCKOTO YTEHHUS HAXOIUTCS
OOBIYHBII INTYPTHYECKHUIT CTHX ¥ PECTIOHCOPHIL.’

(2) Kak otnenpHoe Oubneiickoe urenue u3 kuuru KMcxopn B 4-¢ Boc-
KpeceHne Bemnkoro mocra, 00bemM KOTOPOro B COXPaHMBIINXCS OpeBua-
pusix ¢ Oojee MPOCTPAHHBIMY YTEHHSIMH COCTaBISIOT ctuxu oT Mcx 3:1

% OzHaKo TOT K€ TEeKCT KaK MPOIOIDKCHHE CTHXA 2:22 HMEeTCsl B HEKOTOPBIX
penaxkusax cperHeBeKoBoi naTuHCckor bubnuu, B Tom uncine B Biblia Clementina,
KOTOpast B CPEJIHEBEKOBhE OBbIIa IIMPOKO paclpocTpaHeHa o Bced Empome, a
OOJIBIIMHCTBO OpEeBHAPHBIX YTCHUII TAKXKE COOTBETCTBYET ee BapuaHTaM. IloaTomy
BECbMa BEPOSITHO, YTO 3TOT BApUAHT TAKXKe MMeEJI JIJATUHCKUH MOUTMHHUK XOPBATO-
IJIar0JINYECKOro OpeBuapusl.

7 TeKCT CTHXOB H PECIIOHCOPHEB MOXKET OBITh OHOIEHCKOr0 MM HeGHOIeH-
CKOT'O TPOHMCXOXIEHHS, 0 COACP)KAHUIO CBSA3aH C JIUTYPTHUECKUM YTCHHEM, U
XOTs1 00BEeM, a HHOTJa M COJepKAHUE CaMOT0 YTCHUS B OpeBHapHsIX Bapupyercs,
JUTYPrUYeCKHe CTUXU U PECIIOHCOPUHM OOBIYHO BEChMa YCTOMYHMBEI, TaK KaK MX
JUCTPUOYIHS BOCXOJHUT K OJHOMY THIy OpeBuapus u ['peropuanckomy aHtudo-
Haputo. VIHOT1a MPUBOAWTCS MX IMOJHBIN TEKCT, HHOTJA )K€ JAaroTCs TOJIBKO Ha-
yanpHble cioBa. OpHako, 6e3yClIOBHO, MHTEPECHO, YTO CTHXH M PECIIOHCOPUHU
Iocjie YTeHUs He COBIMaAaoT B TkoHCKkoM ¢parmente u B VO. DT0 sABIEHHUE, BO3-
MOJKHO, OTpakaeT pedopMy COAEp)KaHUsI XOPBATO-TJIArOJIMUECKHX OpeBHapHeB
(Stankovska 2015: 262—-263), koTopas 4acCTHUHO TposiBuiIack B VO, HO BOMPOC O
JUTYPTUYECKUX CTUXaX JOJDKEH OBITh PACCMOTPEH OTACIBHO U 6osiee oApoOHO.

% Xopparckue raronmueckue OpeBHApHH, PAaBHO KAK M JATHHCKHE Ope-
BHApHUH, OTIMYAIOTCSA, CPEAN IMPOYEro, Mo 00BbEMy YTEHHH M CBOMM (DYHKIIUSIM.
Ectp Tak HazpiBaeMble OpeBHapuu ¢ Oojee MPOCTPAHHBIMH YTCHUSIMH, KOTOpPBIC
numeroT Oonpumii Gopmar M mpeAHa3HAYEHBI UL COBMECTHOH MOJIMTBBI B MOHa-
cteipe. bpeBuapun ¢ Oornee KpaTKMMH YTCHHSIMH MMEIOT MEHBIIWH (opmar u
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1o 4:13 wu MeHbIe; B OpeBuapusx ke ¢ 0oyee KpaTKUMU YTEHUSMHU CO-
JEPXKUTCS JTUIIH HECKOJIBKO MEPBBIX CTUXOB M3 TPEThel TiaBbl. Vckioye-
HUEM sBIsieTcs BpOHMIIKMiA BTOpOW OpeBHapuii, KOTOPBIA COAEPIKHUT UTe-
HUE 10 7-f r71aBbl, HO C HEKOTOPEIME Napadpa3upoBaHHBIMU pa3JIeIaMH,
temu ke, 9to U B VO. Tak, camoe mpocTpaHHOE YTEHHE HaXOAUTCs B Ope-
Buapuu Buga OmunuisianHa v B N1 (ot Ucx 3:1 o 15:4 ¢ nobasneHueM
ctuxoB 15:20-21 u 23:20-25), HO B HUX B HECKOJBKHUX MECTaX BCTABJICHBI
HebuoOnelickue TekcThl Bo BropoM uteHnu (193¢c—196b B VO), mubo cruxu
YepeayrTcs He TaK, Kak B bubmuu.

B VO urenne u3 kauru Mcxon neiauTcss Ha TPU YacTHU, KOTOPBIE OT-
JIEJICHBI JTUTYPTUYeCKUMH CTHXaMH U pecroHcopusaMu. llepBas gacTs co-
crout u3 ctuxoB Mcx 3:1-18 (VO 192d 3-193c 1), BTOpasi COAEPKUT CTH-
xu Ucx 3:19-14:5 (VO 193¢ 11-196b 12) u pazaensl, mo-pa3HOMY COKpa-
IICHHBIE W TIepeCKa3aHHbIe: MOJHOCTRI0 MpuBeaeHbl cTuxu cx 3:19-22;
4:1-14; 4:27-29, 3atem Ha 1. 194b 17-194c 2 pestome copeprxkaHus riia-
BBl 4-1i (3-1i BCTaBIECHHBIA TEKCT); MOAHOCTRI0O Mcx 5:1-4; 5:6-7, 3atem
Ha Ji1. 194d 1-195a 4 tekct nepeckasza Oubierickoro Tekcra (4-i BcTas-
JICHHBIA TEKCT — COKpAIIeHWe OCTaBIIeics JacTu 5-if u 6-i rnas); Mcx
12:46—47; 11:3-6; 11:8; 11:7; 7:7-10 (2-1 momoBuHa cTtuxa 7:10
MoaudunmpoBanHa); 7:12, 3atem Ha 1. 195b 22-195¢ 17 cokpameHHbIN
crucok 10 erunerckux KazHel (5-i BCTAaBHOM TEKCT — MEPECKa3 CTUXOB
Hcx 7:15-11:6); momHocThio Mcex 11:5; ma mr. 195¢ 21-195d 16 coxkpa-
IIeHHBINH TekcT (6-i  BCTaBIIGHHBIM TeKCT — mnepeckas Mcx 12:2-41);
nosiHocThio Mcex 12:42; 12:40; 12:41, 3atem Ha ji1. 195d 27-196a 3 tekct
OBLT BCTaBIICH, BEPOSTHO, YTOOBI O()OPMUTH CBSI3b C COACPIKAHUEM TIPEIIBITY-
X cTuxoB (7-i BcraBiieHHBIH TekeT); Mcex. 13:17-18 (gacTu cTHXOB ITe-
pemeniensl); 13:20-22; 14:1-5. Tpetps yacts copepxut Mcx 14:6-15:4
CO BCTaBJICHHBIMH cTHXaMHu 15-i u 23-i riraB (VO 196b 18-197d 16), mo-
ATOMY TIOCIIEIOBATEBHOCTh CTUXOB crieayromast: Mcx 14:6-14; 14:1; navano
14:15; gacts 14:2; nomHocteio 23:20-25 (otcyTcTBYeT KOoHel ctruxa 23:21);
14:15-15:1; 15:20-21; 15:2-4.

[Ipu noapoOHOM M3ydeHuu coxepxkanus ureHuid u3 Kaurn Mcxon B
VO obHapyXHUBaeTcs, YTO pa3eibl epecka3aHHOTo OMOIEICKOro TEKCTa
(Bcero ux ceMb) UMEIOT pa3NiyHble (PYHKINH: (a) OHU TIPENICTABIIIOT COOOH

MpeIHa3HAYCHBI I JTHYHON MOJHTBEI, Hampumep, B gopore (Panteli¢, Nazor
1977: 9-12).
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OTIpEJICIIEHHOE Pe3i0Me MPEAbIAYIIEro MOTHOCTHIO IIUTHPYEMOTo OnoIeii-
CKOTO TEeKCTa (TpPETHUH BCTABJICHHBIA TEKCT) MM BKPATLE AHHOTHPYIOT
caenyomuii Oubelicknii TeKCT (BTOPOU BCTaBICHHBIN TEKCT); (0) BKpariie
NepecKa3bIBAl0T — COKPAIIAKT OHONEHCKUIl TEKCT, KOTOPBIM Mocie
YK€ He TPUBOAUTCS B OpeBHApHUU MOIHOCTHIO (4-H, 5-if 1 6-i1 BcTaBleH-
HBII TEKCT — COJAEpKaHue, cBsi3aHHOE ¢ 10 eruneTckumMu KasHsMmu); (B)
MTO-BUIUMOMY, TOJILKO JUIS JTOCTHIKECHHUS ONPEICICHHON CBSI3M MEXIY CTH-
xamu Ucx 12:41 u 13:17 nomoiHeH 7-A BCTaBIEHHBIN TEKCT.

OTHomIeHHe Mexkny OpeBHAPHBIM TEKCTOM
Y MAPpUMEHHBIM WIH APYTHM CTAPOCTABIHCKUM
WJIN HePKOBHOCJIABAHCKHM NepeBoioM

s gactelt kauru Mcxon, KOTOpble NPUCYTCTBYIOT TaKKe B HapH-
meiianke, B VO moxHOo (kak yxxe ormeTun Baiic (1910: LXV), koTopslit
OOBIYHO TOBOPHT O MEPEBOJE «U3 TPEUECKOr0») HACHTU(UIMPOBATH MECTa
C TOJBKO CJIETKa MOJU(HULIMPOBAHHBIM MapuUMeHHbIM mepeBogoM (Mcx
1:1-20: 2:5-22 + Ucx 18:4, Ucx 13:20-22, 14:1-31, 15:1). B apyrux pas-
Jenax 3TOT OpPUTMHAIBHBINA NApUMEHHUI TeKCT ropasno Oonee axanTupo-
BaH K JaTuHCKOM Bepcuu (Mcx 3:1-8), npuyem npaBKkH B CTHXaX BapbUpY-
FOTCS B 3aBUCUMOCTH OT Pa3IHYHBIX (PaKTOPOB.

Taser 1 u 2 knueu Hexoo

CocpenorounMcsl cHavyajga Ha TEKCTE MEPBBIX ABYX riaB KHurH Hc-
X0, KOTOpBIE B XOPBaTO-IJIarOJMYECKHX OpEeBHAPHSIX BMECTE BCTpeda-
10TCs Tonbko B VO, nepBas rinasa Takxke B VB3 u yacTe BTOpOil I1aBbl B
Txonckom ¢parmente (¢pparment 20 u 21 no uzpanuro Bsuosa 2000).
Kak BumHO M3 mpuMmepa mepBoro cruxa, npu cpaBHennn VO ¢ mapu-
MeiHOI 1 yeThell Bepcueil B OpeBuapuu, 6e3yCcinoBHO, HAXOAUM HapUMen-
HBIA mepeBoA. s sydmiell opueHTaMu MecTa, COBIAAAIOLINE B Iepe-
Bojgax VO U mapuMeidHOM (3BEHTyaJIbHO YE€ThEM) U B TPEUECKOM TEKCTE,
0003Ha4YaeM >KUPHBIM LIPUPTOM, Mapajiesid ¢ JaTUHCKUM TEKCTOM IOJI-
YEpPKUBAIOTCS, MPOMYIIEHHBIH WM JOMOJHUTEIBHO BCTABJICHHBIM TEKCT
BBIJICJICH KyPCHBOM:
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Mex 1:1°

VO: se imena sutb s(i)nove 1Z(ra1)1(e)VI> v $pdSih” vb ejuptb kupno
sb ékovom” o(tb)cem” ih”. Kpzdo' ih” sb vsém” domom” svoim” vnide

1. KpZdol i vsaki i vsaki VB3

IIAPI/IM ce HMSNA CNOE% u;/\em REWEAZWHME EZ €ETHOMETE CE
HEKOROMZ> wyema CROHMZ KBXKAO CA RACEMA AOM(OM)A CROHMZ BENHA R

1. gaweAzwHMz! RhweAwnxs LZ, 2. nkkoromzl praec. knkoymt LZ,
3. cronmzl Hxe LZ

BIJI: _CHH HM€NA cnom m\em npnmeAme V.3 €FHI‘I€T EK3ME €3
HAKOROMZ wquh HX* KOXAO HX® co* CROHM AOMOM npnnAomA

L. mprueAmnx! ExoAApHME, 2. nxlckonmz, 3. uxl om., 4. col add. rckma,
5. mpuraowal RNHAOWA

Talta ta ovépata T@v vidv Iopand T@v elomemopevpuévay eig
Alyvmtov dua Iaxwf 16 matpl adtdv €xactos mavokia adtéy eloAbocav

haec sunt nomina filiorum Israhel qui ingressi sunt Aegyptum cum
Iacob singuli cum domibus suis introierunt

[Tpu BapbupylOMIUXCS CTHXaX B MapuMeiHuke TekcT B VO dacTo Obl-
BaeT OJrDKe Beero K 3aXxapbHHCKOMY apuMeHHUKY (Harmpumep, B Mcex 1:1 —
cM. BapuaHT, B Mcx. 1:12 Bapuantsl 1 u 3), pexe cOmmxaercs: ¢ JIoOkoB-
CKUM TmapuMeiHuKoM (Hampumep, Mcx 18:4). MHoraa 3ToT mapumeiHbIit
TeKCT ObUT aJanTHpPOBaH, BO3MOXKHO, M3-3a IUIOXOTO WM HEUYHUTAeMOTO
MOJUTMHHKKA, WK JJAHHOE MECTO MOTJIO OBITh HETTOHSATHO JIJISl XOPBATCKUX
[JIarOJIUTOB, U B MOMBITKE CO3/1aTh 00Jiee MOHATHYIO BEPCHUIO pa3jesia OHU
3aMeHANHu JekceMmbl (Hampumep, B Mcx 1:12-13 ucnonb3oBaHue jekceM
«vece, nenavidéti» BMecTo mapumeitHoro «bol Se/bole, mrzéti»):

’ BpeBuapHsIil TekCT nuUTHpyeTcs Mo pykomnucu Buma OMHIUISHHHA C Ba-
puanTamu 13 BpOHuIKoro Tpersero OpeBuapus B IepBOii IMIaBe, ¢ TPETheH IIaBbl
kHUTH VICXO7 MBI TIPUBOJAMM BapHaHThI M3 OCTAJIBHBIX JOCTYIHBIX HaM OpeBua-
pues. [Tapumeiianii Tekct (IIAPUM) B 0OCHOBHOM IIUTUpPYETCS O U3gaHuio ['pu-
ropoBHYEBa MapuMeiHnka ¢ BapuanTamu u3 Jlookosckoro (L) m 3axapsuHCcKoro
(Z) napumeitnukoB (Pubaposa, Xaynroa 1998), npu HEOOXOIUMOCTH TOTIOTHS-
€M TEKCT M0 W3JaHuio nmapuMmeitHbix yrennit kauru Mexon (P) (Iuuxamze 1998).
Jns cpaBHeHUs no00aBisieM Takke TekcT derbero mepeBona (BUJI) (Buikyn
2015), rpedeckoro no Cenrtyarunte (Rahlfs 1979), a natuackoro — mno Bynerare
(Fischer 1983).
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Hcex 1:12-13

VO: el 'ma 7e e muc¢ahu tol mi' veée mnoZahu se. I v’zmagahu velmi
z€lo (13) Nenavidéhu ejupCane s(i)novs iz(rai)leve

1. tol 'mil toliko VB3

IAPUM: eniko xe' MKY'EXKZ A TOAHKO EOABWH EzlﬁAx;ﬁ4 H
EBZMA(MA)X® ZHAAO H Mpz;mxms €TFOMTENOME CNOKE HZAERH

1. eniko ke | reamn ke Z, 2. mavax&l m camkpaaxs Z, 3. ToaHko EoAzwH|
ToAHKO BoAe L, ToAmH ke Bone Z, ave, Mnokanul P, 4. ERIRAXK| MPHERIRAX &
L, 5. mpzazraxxl mxcw\omxx NACHALCTRORAX®, NACHAAXOY P

BUJI: aye we' ux |\/|o\r\r'4\xzsrr1>2 H TAYE mwe3 MNOK AHLIH EAIRAFOTh H
RRZMOTAXS * 25A0° H X8ANH ELIRAAXS® EFHITTENE G CNORE HHAERE

1. ae xe | eanko ke, 2. moyvaxsThl caMHpAXS, 3. Tave MavelToanko
BOAE, BOAFEE, TOTAA TAYE, 4. MNOKAHUWH BAIRAFOTHl MNOKAHWH BhIRAAXS,
MPHERIEAAXS, MNOXAHWE Eblwa, 5. 2knol EEAMH, 6 XSANH smsmxxlsmxx,
MEPZAXY, TNOYIIAKOYCA, 7. G CNOR® HHAEKR| CNOReE n;/\eﬁn NA CNbI HHAEE?

(12) xafétt 08 au'roug étamelvovy, T000UTW w)»swug sywowo xal {oyvov
odbdpa apédpa: (13) xal eﬁ5e7»uocowo of Atyumm amo T@v vidv Iepanh

(12) quantoque opprimebant eos tanto magis multiplicabantur et
crescebant (13) oderantque filios Israhel Aegyptii...

Tor (akT, 4T0 TEKCT MEPBBIX ABYX IJaB ObUI B3ST B OpeBHapuil u3
MapuMeHNKa, TOATBEPKAAETCS TaK)KE€ OKOHUYAHHEM TEKCTa 00eux IJiaB,
KOTOpOE JOBOJIBHO 3allyTaHHO. B mapuMeiiHnKe OTCYTCTBYIOT MOCTIEIHUE
CTHXU NEPBOU M BTOPOIl INTaB — U3 NepBOM raBbl ctuxu Mex 1:21-22 u
u3 BTOpoi riasbl Mcx 2:23-25, TEKCT 3TUX CTUXOB B 000OHMX Cilydasx B
OpeBHapuy NepeBeieH HEYETKO U HESICHO, COOTBETCTBEHHO B KOHIIE BTO-
pOil TTIaBBI OH 3aMEHSIETCSl APYTMM TEKCTOM (CM. BCTABJICHHBIN TEKCT 2).
B konue nepBoil rmaBel ¥ nepen poaocioBHod JleBus B VO ectb mo-
cneqHuil mapumeitnsii ctux (Mcx 1:20), koTopoMy — 3a UCKIIOYEHHUEM
ynoTpeOJICHHOIO0 BMECTO CJIOBA «EAEZI» 0OJiee ONPEIENICHHOTO «puporé-
zici» — BnonHe coorBeTcTBYyeT. Ctux HMex 1:21 3amensiercs Aapyrum
TeKCTOM (0003Ha4YeH KypCHBOM), KOTOPBIII OCHOBaH CKOpee Ha KOHTEKCTE,
4eM Ha COJAEp)KaHHM CaMOro CThxa, a cTux Mcx 1:22 mepeBelneH O4eHb
cBoOomHo. UuTepecen Bapmant B VB3 «zapovida da vsaki ki se rodi
muzski pol” ot Zen” evréiskihp», KOTOpBI OYEHb HATTOMUHAET TEKCT YETh-
€ro NEpeBOA: «ZAMOEEAA KE BAPAONE ECEMZ AFOAEM CEOHME FAA ECh
MOVKECKR TTOAZ HKE POAH CA €RphoMz». SIBIAETCA M 3TO COBHAJCHHE
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CIy4YallHbIM WM Mapajljieiblo — ATO TPYAHO pelIuThb. BTopas yacTb cTu-
xa, CKopee Bcero, jobasiena u3 KoHTekcTa (B VB3 momHocThIO, B VO —
YacTUYHO KOHEI]), BO3MOJKHO, M3-3a HESCHOI'O M HEUYETKOI'O ITOJJIMHHUKA
1, KOHEYHO, 0€3 TIPSIMOTO OTHOIISHHS K JIATHHCKOMY HITH TPEYECKOMY OpH-
THUHAITY:

Hex 1:20-22

VO: (20) Dobré' vistinu stvori b(og)n puporézicamaz. I mnoZahu se
ljudi. I kréplahu se vel'mi (21) Videv fe’ c(ésa)ro éko mnoahu se i
kréplahu se vel’'mi* ljudi evréisci. (22) i svét stvor$e s” ljudi svoimi.
Povel¢’ razdaemom” mladén’cem” evréiskom” muZbska polu®. Metanoms
biti v réku. Da ne Zili bise k tomu’

1. Dobrél i dobro VB3; 2. Puporézicamal add. téma VB3; 3. vidév Zel
i vidiv" VB3; 4. vel ' mil add. zelo VB3; 5. 1 svét stvorSe s” ljud’i svoimi
povelél i zapovida VB3; 6. razdaemom” mladén’cem” evréiskom”
muZzsska polul da vsaki ki se rodi muZski pol” ot Zen” evréiskihs VB3; 7.
metanoms biti v réku da ne Zili bise k tomul da se tudie obie VB3

ITAPUM-P: AOEPO K€ CATROPH EZ EAEAMZ H OVMNOKHIIA ca! AFOAHIE H
KPBIAAXOY CA ZBAO

1. OYMNOKHUA ¢ cal MNO)KAXO\( cAZ

BIJI: (20) EATO' e B TEOPAUIE EABAME H OYMNOKHUA ca? AroAHE H
Ezgmoromo\ 2510 (21) eAMA ke EOFAXS CA EAEhI EA CATEOPHUIA COE'E XAERHNAI
(22) zamorkAA Ke HAPAWNE RCEMZ AFOAEM CROHME FAA ECh Movmecm MoA%
HKE POAH CA EEPEWME K per RBEPBZETE A H KECh KENECK MOA KHEHTE

1. sarol AOEpO, 2. OVMNOKHWA CAl MNoKAXOY €A, 3. E&ZMorowal
KPpBAAAXOY, 4. KHEHTE| MOKKIEETE, MOAR WKHEHTE, TOAR CNAEAHTE

(20) €0 O¢ émoler ¢ Beds Tals palars, xal émAnBuvey 6 Aads xal loyvev
cdddpa (21) emetdy épofodvro al ,am”zz/ 10V Gedy, Emolyoay éavraic olxias
(22) ouvérakev Ot @apaw mavtl TG Aad adtol Aédywv Ildv &poev, & éav
Tex 07 Tois Efpalots, ig TOV moTauov pl\pm‘s xal mév 65, (woyovelte au'ré

(20) bene ergo fecit Deus obsetricibus et crevit populus conforta-
tusque est nimis (21) et quia timuerant obsetrices Deum aedificavit illis
domos (22) praecepit autem Pharao omni populo suo dicens quicquid
masculini sexus natum fuerit in flumen proicite quicquid feminei reservate
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Tax jxe HeToYeH WiId napadpa3upoBaH TEKCT NOCIETHUX CTUXOB WIIH,
cKopee, 3aKiroueHue BTOpoi riassl B VO (1 B TkoHCKOM (hparmeHte).
Ho mpenpiaymmii Teket 310i rnaBsl B VO Takke 0OHApYKUBAaET MHOTO-
YHCJICHHBIC BAPHAHTHI K MApUMEHHOMY TEKCTY, KOTOpbIE MOTYT OBITH pe-
3yJIBTATOM MOMIBITKH NPUOIU3UTHCS K JATUHCKOMY (CM., HAIpUMEp, HUXKE
B Mcx 2:5), uny, BO3MOXKHO, B IPYTHX MECTaX MOTYT OCHOBBIBATHLCH Ha
KaKOM-TO HEM3BECTHOM HaM BapuaHTE MapHUMEHHOIo TeKCTa (CM., Halpu-
Mmep, B Ucx 2:21-22), uro ObUIO OBl OYEHb BEPOSTHBIM OOBSCHEHHEM, I10-
CKOJIbKY OoJiee 3HaUMTENbHOE OTKJIOHEHHE OT NapuMEHHOro TEeKCTa Ha-
6momaeTcs yxe co cruxa Mex 2:16'%, xors komen paszena, 3a KOTOPhIM B
VO crelyer BTOpPOH BCTABJICHHBII TEKCT (CM. TeKCT B IIpuioskennn B KoHLIE
CTaTBI/I) OIAATH COBNAAACT ¢ mapuMeiHbIM (ctux Mcx 18:4 u3 L u Z):

Hcx 2:21-22; (Mcx 18:4)

VO: (21) Prizvan” Ze moisei pride i vseli se tu u ereé togo. On Ze da
emu edinu ot deCer” svoih”. Imenem” sep“poru da budet” emu Zena. Uvéde
Ze moiséi sep poru Zenu svoju (22) EZe po&'n’si porodi s(i)nb. Narefe Ze
mois€i ime emu jeracp’. g(lago)le priSel’ch az” esm” na z(e)mli tuZdei.
(18:4) Drugomu ze ime narece eliezers. gl(agol)e b(og)b o(tb)ca moego
pomoénik” moi est”. Eko izbavi me ot ruki paraonOVI

ITAPUM: (21) ERCEAH Ke CA MOHCH Oy YAEKA L EBAACTE cengopa
ABIIEPE ICEOA MOTICEWRH keNk (22) Nenpagn"s K€ BARIKAWH KENK H POAH CNA H
TMENORA™ MOHCH HMA €MOY repczxmz raa kKo MPHUEACLZ ATZ ECME NA ZEMH
TovkaeH (18:4) nMA E temoy NApEY (€) refmzx;apz

1.n mvlenoml napev(e) ke L, 2. repcamal repea L, 3. H—:AHA;APZ\I add.
HEO ETh qu MOETO TMOMOWNHKA MH €CTh FAKO HZEAEH MA HZh OXKbI
#apawnorn L, add. napeve B o WLA MOFETO TOMOIINHKE MOH HZEARH MA HZ
POVKEI SAPAWCOREI Z

19 yye 1. Baiic 3aMEeTHJI, 4TO BTOpas riaBa B VO MecTaMu ajanTUpoOBaHa K
naTuHCKoU Bepeun (Vajs 1910: LXV).

"' ror 2-it BcTaBneHHsIT TekeT B VO Takoif xe, Kak i B TKOHCKOM dpar-
MEHTE, HO B m3naHuu M. MuxajeBruda OH OCTAJICS HE OTMEUYEHHBIM; KakK IMapal-
JIenb eMy o3HadeHbl Oubneiickue ctuxu Mcx 2:23-25 (Mihaljevi¢ 2018), uto, ox-
HaKo, HE COOTBETCTBYET CUTYAIUH, TOCKOJBKY CIaBSIHCKUN TEKCT HE SBJISETCS T1e-
PeBOAOM PTHX OUOIEHCKUX CTUXOB.
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BHWJI: (21) wsHTA €' MOHCH 3 MOVKA® H AACTh congopy Alpeph CEO}O
MOHCEFO KENE (22) ) ZAYENWH xe’ k3 VTPOEE KENA H POAH CNB H npogm Moce
HMA €M3 repczxM TAA FAKO wsnwmzf ECMb NA ZEMAH YHOKEH (2 22a) HMA Ke
ETOPOMS MTPOZEA EAHEZAPE B KO TOMOYINHKE WLJA MOETO MNE W HZEARH MA §
;el\/mn8 PAPAWNA ..

1. weHTA Kel Rcean ke cA, 2. MoyKal YARKA 3. ZavenuwH Ke | NempazANa
K€ BBIRUL, KB OVTPOFE K€ RZEMUH, ZAYLNUH Ke KENA KB OVTPORE, 4. Mpozral
HMANOEA, NAPEYE HMA EMOY, Ke MPOZEA, 5. repcaml rupcanz, rupeama,
repcamb, 6. WEHTNHKE| MpHWAELL, WEHTEANHKE, WBHTAANKKE, 7. vl add. wya
MOET0 nomoqjhnnkz MOH €CTh FAKO, WLA MOETO MOMOYINHKE MNE, 8. & zemaul &
PBKBI, HZ PYKbI, B ZEMAA

(21) xa'rwmcren 0¢ Mwvoiis 'rrapa T avepcofrrw xal g€édoto Ze'rrcpcopav
™y Buyatépa adtol Mwvucf] yuvaixa (22) év yaotpt 0t AafBolioa % yuvn
Etexev viov, xal émwvépacey Mwvais 10 dvopa adtol I'mpoay Aédywy 6Tt
IMapowxds eipt &v yfj addotpia (18,4) xai Td voua Tol deutépou Eielep
Aéywy ‘O yap Beds Tod matpés pov Pondés pov xal Eeilatd pe éx xeipds
Dapaw.

(21) Iuravit ergo Moses quod habitaret cum eo accepitque Sefforam
filiam eius / var. add. uxorem/ (22) quae peperit filium quem vocavit Ger-
sam dicens advena fui in terra aliena /var. Clem add.: alium vero peperit
quem vocavit eliezer dicens deus enim patris mei adiutor meus et eripuit
me de manu pharaonis/ (18:4) alter vero Eliezer Deus enim ait patris mei
adiutor meus et eruit me de gladio Pharaonis

Hauazno BTOpOii r1aBel, CKOpee BCEro, TaKXKe yKa3blBaeT HA HCIOJIb-
30BaHME MapUMEHHOro MEepeBoa, TAaK KaK OH HauMHAaeTcs co cTuxa Mex
2:5 (B mapuMeHHUKe yuTaeTcs NBaxkapl: Ha borossnenue u B CtpacTHOM
BTOPHHUK) B KOMOWHAITNH C TPSIMBIM repeBojioM ctuxoB Mcx 2:1-4 ¢ na-
TUHCKOT'O MOJUIMHHUKA (HapUMep, MOoApakaHHe JATUHCKUM NMPHYACTUSAM
B a0naTuBe IEPKOBHOCIABSIHCKUMH «StoeCu, smotreCu», XOTs SICHO, 4TO
JIATUHCKAsl KOHCTPYKIMSA a0CONIOTHOrO abjaThBa ObLIa COBEPILEHHO HE-
MIPaBUIILHO TIOHSATA, MK ClI0BOcoYeTanne «dé€nie réCi», KOTOpoe ImepeBo-
T JIATHHCKOE «eventum rei»), B TO BpeMs Kak Mcx 2:5 cooTHOCHTCS ¢
IPEYeCcKUM M YaCTUYHO (38 MCKIIIOYCHHEM HEKOTOPBIX JIEKCEM U CJIOBO-
COYETaHH, KOTOPbIE MOTJIH OBITh TOJBKO BAPHAHTHBIMU K NIAPUMEHHUKY,
WCTIONIb30BAaHHBIMH TIPH CO3JAHUH XOPBATO-TJIArOIMYECKUX JIMTYPTUUECKUX
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KHI/IF12) C mapuMeHON Bepcuel, MOCIeN0BaTEeIbHO, BUIUMO, aJalTUPO-
BaHHOH C OpUEHTAIel Ha JTATWHCKUIA TeKCT (Harmpumep, «edina ot rabinb»
OBLII0, BEPOSATHO, JO0OABICHO B TEKCT B COOTBETCTBUU C JIATHHCKUM «Una €
famulis»):

Hcx 2:4-5

VO: (4) Stoecu daleko sestri ego. I smotre¢u déenie see reci (5) Po
priklju¢aju 7e snide deCi paraonova iz'miti se na récé. Rabine Ze ee
hozdahu pri récé. I vidév'si deéi paraonova kosijv v zdrezdré récnéi
posla edinu ot rabink svoih” prinesti i k sebé

MAPUM-P": (5) cnnpe AlIH BAPAONORA HZMBIT CA NA p'BK\('l H PAEBINA
FEFA XOKAXY TPH pBUE H RHAKEWH KpAsnnqroz K m(l.;133 MOCAARWH PAEBINFO H
RZATE +O

L. nNa pBkyl NA pBYE, 2. KpaBHHLFOl KORYeRel, 3. Avysl Axyn, AxvH,
AOVYLJHH, AY'YHH, mwu.rh ZAAYYhH, pEUE

BIJI: (4) EI\I-OAS KE CECTPA €70 HZAANEYE AA KHAHTh YTO ESAETh
emoy (5) mpHHAe e’ Aqm szpAwnom ZMbITH CA NA per PABBINH K€ e/.\
XOKAXOY TMOAOAT'E PEKhI’ oyZp R ke’ korverz® Axge MOYCTHRWH® pAEOY’
RZA H

L. Baroael BAropAme, 2. mpHHAE Kel HZLIAE K€ TOTAA, add. w pokAKCTEER
MWVCEWRE, H MPIHAE POKAENH , CNHAE, 3. ZMBITH CA NA Pek3| KOYITATACA NA
pEKOY, HZMBITH CA NA PEKOY, HZMBITH CA NA pEUE, KYTIATKCA, 4. TOAOATE
peknil mpn pBYE, M0 ARATE PEKS, MO BPEroy MOAOATE PEKbI, TOAALIS PEKAI,
5. oyzphRwn kel L RHABRWN, 6. Kokverzl KpaBHLto, KORYezZelh, 7. § A¥7Zel
AYYH, AYYIH, AOVLH, ARYHUYH, noylyk 8. moycTHRwHI mocAaRmL, MOCTIRIL,
MOVCTHEWE, TOCAA K€ 9. pAROY| PAEHNA, PABRINFO H, ARPOY PAEBINFO CEOFOY

(4) xal xateoxdémevey N d0eAdy) adTol waxpdbev pabelv, Ti TO dmo-
Brnobuevov adtd (5) xatéPy ot % Buyatnp Papaw Aoboachar émi Tov moTa-
uov, xat at &fpat adtiic mapemopevovto Tapa ToV moTapby: xai idolca v
BiBw év 1¢ EAer dmooTeilaca T dfpav dveilato adTHy

1> Criexyer mOMHHTE, YTO B OJHOI PYKOMNCH MapHMEHHHKA MOTYT COACp-
KaTbCs YTCHMSA, IMPUHAUISKAIINE KAXI0€ K APYroil TEKCTOIOTHYECKOil rpymme
(IMuuxamze 1998:7).

13 Crux Mcx 2:5 B mapuMeiisuke [ pHropoBHua OTCYTCTBYET, TI03TOMY TIPH-
BOJMM OCHOBHBIHM TeKCT 1o m3ganuio A. A. ITnuxanze (ITnuxanze 1998).
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(4) stante procul sorore eius et considerante eventum rei (5) ecce
autem descendebat filia Pharaonis ut lavaretur in flumine et puellae eius
gradiebantur per crepidinem alvei quae cum vidisset fiscellam in papyrione
misit unam e famulis suis et adlatam

TekcT nepBoi U, BO3MOXKHO, BTOPOU IMaBbl KHUTH Vcxo MOT monacThb
B XOPBAaTO-TJIATOJIMYECKUN OpeBHApHil TPU «MEXaHMUYECKOM» IEPErHChI-
BAHHUM YTEHUS U3 KHUTU BbITHS, 32 KOTOPOU HEMOCPEACTBEHHO CIEAOBAIO
Havano kHuru Mcxoxn. MHTEpeCcHO, 4TO B NapUMENHUKE YTEHUS U3 KHUTH
Brrtus npennasHavensl Ui BeuepHUX ciayx0 Bemukoro mocra (beiT 1:1
HauynHaeTcd B nmoHeneabHuK 1-i Hegenu Ilocra, a 49-9 u 50-g rimaBel Bel-
TUSA, T. €. KOHEI[ 3TON OMONIEHCKON KHUTH, YNTAeTCs B MATHUILY 6-U Hefe-
JIN), U cpasy K€ Ha BEUYEPHIO B MoHeNeTbHUK CTpacTHON HEIeIu IoMe-
meHo urenue kauru Mexon (Mcex 1:1-20), npopomxkaromieecs: BO BTOPHUK
(Acx 2:5-10) u B cpeny (Mcx 2:11-22), B HEKOTOPBIX PYKOIHCIX C 100aB-
neHHbIM ctuxoM Mcx 18:4 (to xe camoe BcTpeuaetcs B VO, 3a HCKIIIO-
YEHUEM HAJIIIUCEH M Pa3JIeioB C BCTABJICHHBIMU TEKCTAMU — CM. BBIIIE).
B derBepr Beuepom ureHne kauru Mcxom mpomoimkaeTcs co cruxa Mex
19:10 (PubapoBa, XaynroBa 1998: 430-434). HenpepbIBHOCT UTEHHUS U3
kaurd beiTie (3akaHumBaercs ctuxoM 50:26) U MOCIEIYIOMEro U3 KHUTH
Hcxon (HaumHas co ctuxa Mex 1:1) B VO Moriio Obl 0OBSICHUTRCS Tepe-
MMChIBAaHUEM OMOJNEHCKUX YTEHUI BeUepHEW JTUTYPTrUH U3 KaKOro-HHOY b
MmapuMerHHnuKa, B KOTOPOM, BO3MOKHO, OHU YePEIOBAIUCH HEMPEPHIBHO,
o KpailHel mepe B TeueHue Benukoro mocta. B 3TOM KOHTEKCTE WHTE-
pEecHO OTMETHUTh, 4TO mnocie Tekcra mapumun (Mcx 2:22 Grig L Z u Ucx
18:4 L Z) cnenyeT BTOpOI BCTAaBIECHHBIN TEKCT, KOTOPBIM BKpaTIE H3Na-
raeT 3apaHee CoJepKaHUE TPEThEH IIaBBl. DTOT TEKCT, MO-BHAHNMOMY,
KaK-TO CBSI3aH C JPEBHECIIABIHCKHM IIEPEBOIOM, TIOTOMY YTO BMECTO HMEHHU
cobctBeHHOTO «Oreb», KOTOpoe paclpoCTpaHEHO B OpEeBHAPUSIX B TEKCTE,
repepaboTaHHOM B COOTBETCTBHU C JIATHHCKUM MOJIMHHUKOM (cM. Mcx
3:1), MBI unuTaeM 371ech «na goré horiv’cé», 9T0 COBIAAAET C MAPUMEHHBIM
u 4eTbuM «XopuB, ['opa XopuBcka». YUNUTHIBas, UTO ITOT HEONOICHCKUIA
TEKCT BCTAaBJICH BMeCTO OuOierickux ctuxoB Mcx 2:23-25, BroyiHe Bepo-
SITHO, YTO OH MPOUCXOJWT HE U3 MOIHOTO NepeBoaa kuuru Mcxon, a 4ro,
CKOpEe BCETO, SBISUICS CBOETO POJa CBS3KONW MEXIY COIASpKaHHEM IIO-
cienHero cruxa napumuu 2:11-22 u Hayanom 3-i1 rmaBel kHuru HMcexon
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(Ucx 3:1-8), kotopast untaeTcsi Ha braropemenrne U B mapuMeHHUKE T10-
MellleHa He B TOM MecCTe, Te 1-s u 2-s1 riaBel kauru Mexo,.

Taevt 3—15 kuueu Ucxood — napumetinvii mexkcm

bubneiickoe ureHne Ha 4-¢ BOCKpeceHbe Bemmkoro mocra HaunHa-
eTca Bo Bcex OpeBuapusix cruxoMm Mcx 3:1, u cnaBsHCckmii TekeT B VO
BIIOJIHE COBIAJAET C JATUHCKOW BEPCHEH, YTO MOXHO YBHIETH OCOOCHHO
B TE€X MECTax, I7le OTCYTCTBYET MapuMEHHOe YTeHHE, HAPUMED, B CAMOM
MEPBOM CTHXE B OpeBHapHOIl BepcHH yHoTpeOiieHa JiekceMa «uZik» s
JaT. «cognatus» Ha MeCTe, TIe B IpeueckoM «& yaufpés» ¢ Goree ompe-
JieJICHHBIM 3HaueHueM. [laee BIUsHME JIATBIHK MOATBEPXKIAETCS Ha3BaHUEM
ropbl «Oreb», cBsi3aHHBIM C JaTUHCKUM «Horeb» — B oTnuuue ot napu-
MEWHOTO U YEThETO (HEIUTYPTrUYeCcCKOro) nepeBoaa «Xopus, ropa Xopus-
CKa», U, KOHEUYHO, MHTEPECHA 1 HeyAayHas Iepenaya JJATHHCKOTO TeKCTa
«cumque minasset gregem ad interiora deserti» crmaBsHCKHM «i egda
vnutrbnnim” stadoms ot viSnee pustine», Tie, MO-BUANMOMY, OJMH U3 TJIa-
TOJIMYECKUX TEePENHCYNKOB cIyTanl (popMynrpoBKy «ad interiora deserti»,
MOTOMY YTO B XOpPBAaTO-TJIArOJNYECKON OpeBHapHOH TpaaWIMU, BEPOSTHO,
CYIIIECTBOBAN U MPaBIIBHBIN IepeBox «i egda pase stada ot viSnee pustine»,
KOTOPBIM COXPaHSIOT COAEpKalIUe BapuaHTsl pykonucu L] u PM:

Hex 3:1

VO: Mois& ubo' pasaie ov'ce’ u’® etera® uZika svoego erée
madiém“skago i egda vnutrennim” stadoms’ ot vi$nee pustine pride k”
gor¢ b(0)Zi oreb¢.

1. ubol add. egda LJ; 2. ov’cel s’tada MO, ov'oce(!) N2; 3. ul om.
PM; 4. eteral otrona VAT; 5. vnutrennim” stadomsl k” vnutrnnims
stadombp VB1 VAT MO N2, pase stada L] PM

ITAPHUM: np1ae MoHCEH KB Top& ERHA XOPHERCKRA

BHMJI: MoHceH ke EEAllE MACALE WELA HWTOPA THCTA CEOEFO KepLA
MAAHAMAA H 'NA UJEL’A R MCThLINFO H npuuAe K FO?O\(‘ EXHIO XO?HEZ

Moses autem pascebat oves lethro cognati sui sacerdotis Madian
cumgque minasset gregem ad interiora deserti venit ad montem Dei Horeb

Kai Mwuaiis y)v 'rrmy.awcov T wpoBaTa IoGop ToU yay.Bpou abtol Tol
Lspswg Madiap xal fyayev ta mpéPata Omd v Epnuov xal n?»@sv gic T

8pog Xwpnf
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[TapumeiiHbIil TIepeBO, B Cilydae COBIAJICHHUS TPEUECKOTO W JIATHH-
CKOTO TEKCTa, HE HY)XHO OBUIO aJanTHPOBaTh K JIATBIHU, U TaKUM 00pa-
30M OH OCTAaBaJICsl IO CYIIECTBY TE€M K€ CaMbIM U B OpeBuUapuu. A B CTH-
xax HMcx 3:1-8 oH OTHOCHUTENBFHO OJIM30K TAaKXKE M K YEThEeMY IEpPEBOY,
HarpuMep:

Hcex 3:5

VO: I re¢e' emu g(ospod)s ne priblizai* se sémo np izui sapogi
S nogu tvoeju meésto bo’ na nemze ti* stoisi z(e)mla s(ve)ta est”.

1. i reCel re¢e Ze LJ PM; 2. ne pribliZail ne priblizi VAT MO; 3. bol
om. MO; 4. til om. VAT MO N2

IHAPUM: u peYe Ne npmfmmn CA camo’ HZOYH camorz @ @ Nors® TRoero
MECTO EO NA NEMBKE CToHmH! ZeME cTa’ ecTa

1. pevel add. remoy Z, 2. camol 7A€ L, 3.
CTOHUIH| Thl CTOHUH LZ 5. zemk cTal CTO L

BIUL: peve ke b NE npucwnAH CEMO HZOVH CH WNOWE® NOTOY CROEHO® NE
EO MECTO NA NEM KE Thi CTOHIH ZEMAA CTA €CTh

1. Ne mpHCTIMAHI Ne MPHEAHKH CA, Ne TIPHEAHKAH CA, 2. wNoysl wrsys,
WROVYIIOY, CAMOTZ € NOTOY, CAMOTZ & NOr'z, CAMOr Noroy, 3. croetol TRoero,
CROHX

at ille ne adpropies inquit huc solve calciamentum de pedibus tuis
locus enim in quo stas terra sancta est

xal elmey MY) syytcmg wde Moat 16 Omédnua éx TGV Tod&Y gou* 6 yap

®

TO’TL’OQ, gv w ol EO'TY]%(ZQ, '}/7) (Z')/la goTiy

r-r~

norsl ¢ Noroy LZ, 4.

OHaKo, eClIM TPEUECKUI U JIATUHCKUN TEKCTHI SIBISIFOTCS OoJiee OT-
YEeTIUBBIMU, U3MEHEHHS B MMapUMEMHOM TEKCTe, 3aMMCTBOBAaHHOM B Ope-
BHApUi, 60JIee 3aMETHBI:

Hcex 3:2

VO: évi' se emu g ospod! v plamenne ogbn'n¢ ot srédi kupini. I
vidé éko’ kuplna gorése nb_ne iz garase.

1. &vil i &vi LJ; 2. ot srédi kupini. i vid¢ ékol om. VAT; i vidé €kol
vidive Ze moiséi €ko LJ, vidév Ze éko PM

IAPUM: kEH K€ cA' €M8 ATAZ I'NZ K2 MAAMENH WINENE HC KENHNZI H
EHAE FAKO® KRKITHNA ropkule WrNEMa KRMHNA K€ Ne ';75|*o‘po\me3

1. 581 ke cal n raBH cA L, 2. rakol rakoxke L, 3. Ne ;erpAmel Ne
wropaaue Z
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BWJIL: v +aRH cA' €MOY ATTAZ I'Nb K3 WFNH MAAMENNE” HC KSITHNBI H EHAE
FAKO KOYTTHNA TOPALIE WINEMB KOYITHNA K€ NE HZIOPALIE’

1. ragH cal rARH ®e cA, 2. WINH NMAAMENNEl MAAMANH WPNBNEK, 3.
HZTopAlIEl CTApAIE, WITANFALIE CE NHKAKO, WITAABAWA

apparuitque ei Dominus in flamma ignis de medio rubi et videbat
quod rubus arderet et non conbureretur

@by 0 adTé dyyelog xuplov év droyl mupds éx Tol PdTou, xal dpé
81 6 Batog xaleTar mpl, 6 0& PdTos 0 xaTEXQIETO

B cnyyae paznuumii MeXIy TPEUECKUM M JIATHHCKAM TEKCTaMH B He-
KOTOPBIX U3 OpeBHapHEB MOXKET OBbITH TEKCT, COOTBETCTBYIOIIUH JIaTHH-
CKOI BepcuH, B TO BpeMsl Kak B Apyrux pykomnucsax (LJ, PM) mbl Haxonum
SIpPKHUE CIIeAbl MMapUMEWHOT0 TeKCTa «obrati Ze vas petb», XOTS B JAPYTHX
cinyyasx BapuaHT LJ PM B JOCTynmHBIX HapUMEMHHMKAX HE YHMTAETCA
«trepet” bo odrzase». Takue BapuaHTBl CBUAECTEILCTBYIOT O TOM, YTO B HE-
KOTOPBIX MeCTax B OpeBHapusX MEepBOHAYAIBHO ObUI MCIOJIB30BAH Mapu-
MEHHBIA TEKCT, KOTOPBII PeJaKTHPOBAICA 0 JaTHHCKOMY JIMIIbL B OoJiee
MO3IHUX CIIUCKAX:

Hcex 3:6

VO: I rege' az” esm” b(og)b2 o(tb)ch tvoih”. B(og)l)3 ékovl” i skri*
Moiséi lice svoe. Ne smése’ zréti préd” b(og)a’.

1. i reCel paki Ze r(e)¢e emu g(ospod)s LJ, paki Ze r(e)Ce emu PM;
2. b(og)sl g(ospod)s b(og)s LJ; 3. b(og)sl add. avraamove b(og)s isakove
b(og)s VB1 VAT VB2 LJ PM MO N2; 4. i skril obrati Ze .. vas“pets LJ
PM; 5. ne sméSel add. bo VB1 VAT VB2 MO N2, trepet” bo odrzase i
LJ PM; 6. préd” b(og)al protivu b(og)u VAT

ITAPHUM: H peve emoy a7z ecmz B2 WYA TROEro 33 ARPAMOR% EZ
HCAKOR® H E% HEKORAZ GRPATH Ke MOHCH AHLJe CROE MOREANIE BO Ezgnpmn
mpEAZ EA

1. gagHpATHI KbZpETH LZ

BHJIL: _peve Ke emoy AZR EFh eCMb' un.;A TEOEro [ET% AKpAAM/\h E2]
HCAAKORZ EZ HAKOEAL WEPATH K€ MOHCEH AHMLE CKOE EOAUIE EO cA’ RRZPETH
npea EroMa’

1. ecmsl ecmb Th B8, 2. ARpAAMALI ARPAAMORE, 3. Eoale B CAl rorEawe
50, 4. EToMz| B, EA, MMhb
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et ait ego sum Deus patris tui Deus Abraham Deus Isaac Deus lacob
abscondit Moses faciem suam non enim audebat aspicere contra Deum

xal elmev adtq "Eyd el 6 beds Tol matpés oou, Beds APpaay xai Beds
Ioaax xal Beds IaxwfP. dméorpepev 02 Muwucfic T6 mpéowmov adTol
edAafeito yap xateuPArédar évwmiov Tod Heol

B npyrux mapumeiinsix paznenax VO Taxke MOXKHO MPOCIEANUTh YeT-
KHe clefbl 3Toro mnepeBona. Vcnonp3zoBanue napumeitnoro texcra (Mcex
13:20-22, Mcx 14:1-15:1) MoXHO 3aMeTUTh 100 B mepeaadye COOCTBEH-
HBIX UMEH B TOM ke popme «v an’toté» (Mcx 13:20), nnum xe B coBnase-
HUHU HE3HAYUTENbHBIX OTKJIIOHEHUH «ihb X vos» (Mcx 14:4) u, BO3MOXKHO,
JIEKCeM — HEeCMOTpA Ha OIIHOKY nepenucumka «otecu — ozeCu» (Mcx 14:4):

Hcex 13:20

VO: vzdvig'Se se s(i)n(o)ve iz(rai)l(e)vi ot sokota opl’¢iSe se v
antoté€ pri pustini

ITAPUM: k272AEHM3lE CA CNORE 1ZA€RH
ER ANATOTE NPT MOCTZINH

1. @ cokoxoTal G cegngoTa L, G cyxoTa Z

BI/I.JI' Engﬁnrme KE CA CNEE IHAERH @ COKXOTA' wmoavHwa? ca
E NoToME® E* MSCThINH

1. cokxoTal cakzaxoTa, CXoda, COKOXOTA, COXOHA, COXXOTA, COXOeA, 2.
wnoavuual gRamoavHwa cA, 3. B NoToMmEl R ANABOTE, B ANAG-OME, K fOME,
E NeTome, 4. El oy, mpH

profectique de Soccoth castrametati sunt in Etham in extremis finibus
solitudinis

é¢dpavteg 0¢ ol viol Iopanh éx Zoxywh éotpatomédevoay v Obopn mapa
™V €pyuov

Hcx 14:4

VO: AZ 7Ze otecu srce paraone i poZenetb sa vsémi voi svoimi vsledb
ihs. i proslavlju se o paraon¢ toli o vs¢hs €go i uvédets vsi ejupane éko
azp es(a)mpb g(ospod)sb moisei Ze gl(agol)a im”1 stvoriSe t’ko

ITAPUM: a7z ke wxeyx cg)qe BAPAWNORO' H MTOKENETE K& CABAL iXE H
I'IQOCI\AEA CA W 4SA$)A(DN1S H W BACKEXA ROEXR €0 H FOREAATA RACH ETHOMTENE
tKO A'{Z €ECMA FZ H CTKO?I[I]K TAKO

1.gapawnorol gapaonorn Z, 2. Tzl add. 5z Z

m

() COKO)(OTA1 H WITARYHUIXR CA
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BUJI: A7 ke wmeqni CpALeE 4sA9Amne H MOKENETh RACAKA KACZ H
MPOCAARALO CA W HAPAWNE H w ECEXA Eoexh €ro H AA OYEBAATH ECH
ETHITTENE FAKO AZE ECMb T'h H CTEOPHIIA TAKO’

L. wxepsl wkecToys, wkecTa, 2. papawnel fapawnoro, 3. RacAtA Eacal
EACAEA HXB, CBZAAH HXb, 4.  ECEXb ROeXhl B2 ECEXb EOEX, 5. OVEBAATHI
OVEHAATH, PAZOYMEROTh, 6. CTROPHWA TAKOl CTEOPHX CHLjE, CATEOPHUIH Ke
TAKO

et indurabo cor eius ac persequetur vos et glorificabor in Pharao et in
omni exercitu eius scientque Aegyptii quia ego sum Dominus feceruntque
ita

gyw 08 aadnpuvd TV xapdiav apaw, xal xatadiwietal dmicw adTdv:
xal évdokagbioopar & Papaw xal & wdoy T oTpamid adTol, xal
yvwoovtal mavtes ol AlyOmTiol 6Tt €yw iyt x0plog. xal émoinoay oUTwg

Henapumeiinwiii mexcm

Henapumerinbiii Tekct kuuru Mcexog B VO cyliecTBEHHO 3aBUCUT OT
JIATUHCKOW BEPCUH, O YEM CBUAETEIBCTBYET €0 COINIACOBAHHOCTD C HEH B
TeX MecTax, I/ie IPeYeCcKUid 1 JIATHHCKUN TEKCThI pasnunyatorcs. M3penka
BCTPEYAIOTCS] TAKXKE IEMEHTHI, B KOTOPBIX MOXXHO BHIETH Mapajuieib K
IPEYEeCKOMY TEKCTY, XOTS OHH, BEpOATHO, HE UMEIOT 3HAYCHHS, IOTOMY
YTO NPUOIU3UTENBHO B TOM )K€ KOIUYECTBE CyIIecTBYIOT B VO paznnuus
KaK OT IPEYecKOro, Tak M OT JIATUHCKOI'O TEKCTa U MOTYT OBITh OTpake-
HUEM BapuaHTa, HaIPUMeEP, JIATHHCKOTO OpEeBHAPHOTO TEKCTa MM OLIHO-
KOH mepemnucuuka. yisi cpaBHEHUS] IPUBOAUM TAKXKe HEJIUTYPrHUECKUH
nepeBoa kauru Mcxon (BHJI), KOTOpsIl B HEMApUMEHHBIX pa3denax siB-
HO OTJIIMYAETCs OT TeKCTa OpeBuapusi:

Hcx 3:9-11

VO: (9) Valpl’1 S(l)n(O)VL 1(Zra1)l(e)V1h ke mné pride. I vidéh~?
umucenie® ih”. Bko ot ejupcan” pognétajut e (10) K paraonu da 1zved651
s(i)ni iz(rai)l(e)vi ot z(e)mle e]uptbskle (11) I'rece emu moisé&i’. Kto ubo®
esmp az”’ da® idu k paraonu da’ iz'vedu s(i)ni 1Z(ra1)1(e)V1 ot ejupbta

1. vapl’l v istinu vapai LJ, vapai MO N2; 2. i vidéh’l vid¢hs Ze LJ; 3.
umuceniel muc¢enie VAT MO N2; 4. el se . se azb poslju te VB1 VAT MO
N2, se. se poslju te VB2, se. na idi pos“lju te LJ; 5. i reCe emu mois€il
r(e)¢e ze moisé€i ka g(ospod)u LJ; 6. ubol om. VAT VB2 L] MO N2;
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7. az’l add. g(ospod)i LY N2; 8. dal add. aze MO; 9. dal i L] MO N2

BUJI: n ce nm; ZRANHE CNOE% mnem MPHHAE KO MNE H A7Z% BHA”B)(h
TOYTOY HX €to ke' ernnTene cTsRArOTE MMz (10) Thi ke XOAH AA TA sy’ k
BAPAWNE LyPFO ETHIETACKS AA HZEEAEWH AFOAH MOA CNBI IHAA HZ ZEMAA
eruneThcknl (11) peve ke MOHCEH K E¥ KTO €CcMb [AZE FAKO] AA HAY K Ljpto
BAPAWNE [ETHITETACKOVT AA HZEEAS CNbI IHAA' HZ ZEMAA ETHITETHCKI

1. kel Hxe, roxe, reke, 2. CTEKAFOTH CTSXRHWA, cTBxA, 3. m3sl mocaro
K%, 4. HAAAl HAAE|

(9) clamor ergo filiorum Israhel venit ad me vidique adflictionem
eorum qua ab Aegyptiis opprimuntur (10) sed veni mittam te ad
Pharaonem ut educas populum meum filios Israhel de Aegypto (11) dixit
Moses ad Deum quis ego sum ut vadam ad Pharaonem et educam filios
Israhel de Aegypto

(9) xal viv 1000 xpavyy) T@v vidv Iopanh Wixel mpbs we, xdyw Ewpaxa
oV OBhippdy, dv oi Alydmrior BAifoucty avtovs (10) xal viv delpo
gmootellw ot mpds Dapaw Pacidéa AlydmTou, xal égdEeis TOV Aadv wou
ToUg viobg Topan éx yiig Alydmrou (11) xal eimev Mwvuojs mpds Tov Bedv
Tig eiwt, 8Tt mopedoopat mpds Dapaw Bagiréa Alydmrou, xal 8t éédéw Tols
vioVg IopanA éx yijc Alydmtou

CXO)_IHaH CUTyanus Ha6J'IIOI[aeTC$I " B APYrux MeCTtax B IPOAOJIKCHHUC
YTCHUS, KOTOPBIC PA3JINYAOTCA B I'PCUCCKOM U JIATUHCKOM TCKCTaX. VO
YCTKO CIICAYCT JIATUHCKOH BCpCUU:

Hex 3:19-20

VO: (19) Nb az” véms €ko nepustit vi c(€sa)rb ejupt’ski (da $li biste
VAT MO N2) t’kmo rukoju silnoju (20) prostru Ze ruku moju i poraZju
ejupts vb vséh” Cudeséhp moih” eZe stvoru po srédé ih”. I po sih” (Ze N2)
pustit vi

(19) sed ego scio quod non dimittet vos rex Aegypti ut eatis nisi per
manum validam (20) extendam enim manum meam et percutiam
Aegyptum in cunctis mirabilibus meis quae facturus sum in medio eorum
post haec dimittet vos

(19) éyc‘u Ot oida &t o wpoﬁoafrat Ou&g @apaw Bam?\a‘)g Aiytﬁm‘ou
ﬂopeuey)vat, gy un uafra xapog xpa'ratag (20) xal emewag TY)V xapa
ﬂaTaEw ToUg Alyuntious év méiat Tols Bavpaciols wov, ol morow év adtois,
xal pera tadta egamooTelel Uuds



390 Ilempa Cmanxoecka

O4eBUAHO, OTHOUIEHUE K JATHHCKOMY TEKCTY AEMOHCTPUPYIOT TaKkKe
9KBHUBAJICHTHI BBIPAXKEHUM, KOTOpPBIE OTIMYAIOTCS B JIATUHCKOM TEKCTE:
«opera — onera» — B VO «d€la — brémena», Torga kak B I[pe4eCKOM TEKCTE
B 000MX MecTax «Epyov», KOTOPOMY B YE€ThEM IEPEBOAE COOTBETCTBYET
IBaXIbI «dElo»:

Hex 5:4

VO: Rece Ze k nima paraons. zaku mois¢ju i érune pecalueta ljudi ot
dél” svoih” idéta k” brémenem” vasim”

BHJL: peve Ke HMA Ljph ETHITETECKE EOCKOVFO MH MOHCEH H APONE
WEPAIAETA AFOAH MOFA & ABAR HXh HAETE KOKAO EAC NA AKAO CEOE

ait ad eos rex Aegypti quare Moses et Aaron sollicitatis populum ab
operibus suis ite ad onera vestra

xal elmev adtois 6 Pacideds Alydmrou “Tva i, Mwudd xal Aapwy,
dlaoTpédete TOV Aadv pou amo T@v Epywv; amérbate Exaatog D&Y TTpds TA
gpya adTol

ABTOHOMHUIO TEPEBO/Ia B COOTBETCTBHUH C JIATUHCKUM TEKCTOM HE H3-
MEHSIET HCIOIb30BaHME B HEKOTOPBIX MecTax rperu3MoB (plinti) uiu BbI-
PaKEHH, NPUCYTCTBYIOIIMX B MUMEIOIINX BAPHAHTHI PYKOMHUCSIX YETHErO
nepeBojia (IPUCTABHUKM), TAe B cTuxe Mcx 5:7 oTcyTcTBHE ITEpeBOIa 4acTh
IPEYECKOr0 TEKCTa «xal TPITNY Népav» CBUACTENBCTBYET O MapalIeiu K
JIATUHCKOMY TEKCTY, B KOTOPOM 3TOTI'0 MECTa TOKE HET:

Hcex 5:6-7

VO: (6) zapovédé Ze v d(a)nsk tb pristavnikom” sucem” nads dé€li (7)
da k tomu ne dadets slami ljudem” vb tvorenie/v vorenie VB2/ plinatb.
&koze prézde daéli béhu Nb sami ljudi ishodece da sbirajutb steblie

BUJI: (6) gAHOBeAA KE HAPAWNE MOTONHYEME AEAECE AFOAECKE® H
KNHPO'YHFAM raa (7) Gcene Ne MOZHTE AAATH [MAEE] AFOAEM JAANHRA
AAHNOTO’ FAKO K€ E'YEPA L TPETHEM ANEME CAMH LIEAWE AA CH COEESTA' MAERI

L. moronnvemzl Moronyemz, MPHCTARBNHKOMA, ITOTONNHKWM, 2. AFOAECKE!
AFOAH CEOHXB, AFOACKBIHX, 3. ZAANHFA AAHNOTOl ZAANHIO AAHNOMY, 4. AA CH
COBEPYTh| CEHPAFOTH €H, AA ZEHPAFOTh €H

(6) praecepit ergo in die illo praefectis operum et exactoribus populi
dicens: (7) nequaquam ultra dabitis paleas populo ad conficiendos lateres
sicut prius sed ipsi vadant et colligant stipulam
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(6) ouvétagev 0t Papaw Tols épyodiwxtals Tol Aaol xal Tois ypapua-
~ 4 3 4 A 4 bl ~ ~ b \
tedo Aéywy (7) Odxétt mpoorebioetar diddvar dyvpov T@ Aad g THV
mAwvBovpylav xabamep éxbes xal Tpitny Nuépav: adtol mopevésbwoay xal

cuvayayétwoay autols dyxvpa.

B nmomonHeHWE K TOYHO IUTHPOBAHHBIM W IEPEBEICHHBIM HETapH-
MEWHBIM CTHXaM B JIByX MECTaX BCTPEUAIOTCS CTUXH, O-PA3HOMY COKpa-
IIEHHBIE, KOMOMHHUPOBAHHBIE U YACTO C TEKCTOM B M3MEHEHHOM ITOPSIKE
(mammpumep, B ctuxe Mcx 13:17 teker «da ne eda €ko rati priklucivsi se
imb izvolets vzvratiti se v~ ejuptb» — 3T0 KoHel[ 18-ro cTuxa). B nuru-
POBaHHBIX MECTax IMPHUBOJUM TOJBKO JIATHUHCKUI TEKCT ISl OCHOBHOU
OpHCHTAIINH:

Hex 7:10 (VO 195b)

VO: Tako Ze vistinu v§pdSema ima paki k paraonu povelé moiséi
érunu vzeti Zvzlo. i povrééi (i NI) préd” paraonom” i otroki ego. Eruns Ze
vz m” povr'Zze i obrati se Zpzlp v° zii/z'mii N1/. Slugi Ze c(ésa)revi
rugajuce se semu.

ingressi itaque Moses et Aaron ad Pharaonem fecerunt sicut praeceperat
Dominus tulitque Aaron virgam coram Pharao et servis eius quae versa
est in colubrum

Hex 13:17-18 (VO 196a) npsimo mepen CIEAYIOMNUM MapuMEHHBIM
ctuxom Hcex 13:20

VO: (17) pokazanp biste/bive N1/ paraons pus’ti ljudi iz(rai)le
nevede ihs b(og)p skozé&/skvozé N1/ pilistimp. préprost” (18) na
skozé/skvozé N1/ pustinju i érm’noe more vede e obimo/more vode e
obimu N1/ da ne eda éko/kako r(a)di N1/ rati prikluc¢ivsi se imp izvolets
vzvratiti se v ejupte. Voleju Ze b(o)Zieju

(17) igitur cum emisisset Pharao populum non eos duxit Dominus per
viam terrae Philisthim quae vicina est reputans ne forte paeniteret eum si
vidisset adversum se bella consurgere et reverteretur in Aegyptum (18)
sed circumduxit per viam deserti quae est iuxta mare Rubrum et armati
ascenderunt filii Israhel de terra Aegypti
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3aK/Io4eHue

Ecnu moctaparbcsi 0000IMUTE CTPYKTYpPY YTEHUS U3 KHUTH Mcxonm B
VO, To MOXXHO CKa3aTh, 4TO 1-1 U 2-s TIaBBI SBJISIOTCS MPOJAOHKCHHEM
kHurd beitus (urenue 3-ro BockpeceHbs Bemmkoro mocra) 6e3 Kakoro-
JIM0O CIIelMaIbHOro 0003HaueHUsI. MHOTHE 3JIEMEHTHI ITOKA3bIBAIOT, YTO
3TO MEPEBOJ, TECHO CBA3AHHBIM C MAPUMEWHON BEPCHEH, XOTSA B TEKCTE
VO ecTh HEKOTOPHIE JIEKCUYECKUE BAapPUAHTHI, OTIUYAIOIINECS OT TEKCTa
CpPaBHEHHBIX MAPUMECHHHUKOB. DTH BapUAHTHI, OJHAKO, MOTYT OBITh TaKKe
pe3yabTaToM 0oJiee MO3HUX MIPABOK XOPBATO-TIATOIMYECKOTO TEKCTa, KaK
9TO BUJIHO B cTHXax Muccana u oOpesuapus (Mcx 14:24-15:1), rae, Hanpu-
Mep, OpeBuapun UMeroT B ctuxe Mcx 14:25 BapuaHT, aJanTUPOBAaHHBIA K
naTeiHU «zavadi kolesnicel Bap.: kolesa kolesnico N1/ iho — rotas curruum»,
MIpUYEM B HEKOTOPHIX MHUCCallaX 3aCBUICTEIHCTBOBAH €ITle TIEPBUYHEIN Ia-
PHMeIiHBIIT BApHAHT «i zavede koles nice/ Bap.: osi kolesnic 114 Ro'Y/ ihw —
Tols &ovag TRV dpudTwy adT@V» (Stankovska 2018), XoTs OcTatbHOM
TEKCT OJIMHAKOB B Muccayie u Opesuapun. B VO 3T0 He YIUBUTEILHO, TaK
KaK OH SIBJIAETCS JOBOJBHO MO3JHEH pykomuckio (1396 r.), TekcTomoru-
YECKH OYEHb Pa3HOOOPa3HOM, C MHOTOYMCIICHHBIMH OLTHOKaMH, KOTOpas,
BEPOSITHO, BO3HHKJIA B PE3YyJIbTaTe KOMIIISIINA HECKOIBKUX UCTOYHHUKOB.
C 3TuM, BEpOSITHO, CBSI3aH €€ SI3BIKOBOM Pa3HOOOW M CMEIICHHE MHOTHX
SI3BIKOBBIX BIMSHHN Ha (DOHOJOTHYECKOM, MOP(]OIOrHUSCKOM U JICKCHYC-
ckoM ypoBHsx (Mihaljevi¢ 1997: 134-135). Menee Bcero napumeiiHas oc-
HOBa BHUJHA B cTuxXax Mcx 3:1-8, KoTopbie MBI, KaK €TUHCTBEHHBIC U3 T1a-
PYUMEUHBIX, HAXOJUM B ITOYTH BCEX XOPBATO-TJIATOJIMYECKUX OpEeBHAPHSIX,
HO OHa SICHO PacKpbhIBaeTCs MpHU O0jee MOaAPOOHOM CPAaBHCHHH CO BCEMHU
M3BECTHBIMU BapHaHTAMU PyKOIUCEN. B ciydae ¢ HenapuMeHHbIMU YacCTSIMU
TEKCTa TEKCTOJIOTHYECKas CBA3b C MEPEBOJOM B JIU MOXKET OBITh 3aMe-
YeHa, U OHA SBISETCS JTUOO OYEHBb TANEKOH, MO0, CKopee, OOBSICHICTCS
CIIy9aliHBIM CXOJCTBOM IIEPEBOJIOB Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX IMapayliescii B
00erX pelaKIMsIX [IEPKOBHOCIABIHCKOI'O S3bIKA.

"“ 1114 — muccan Ilirico 4, ragano XIV 8., Pum (Bibl. Apostolica Vaticana,
sign. Borg. Illir. 4), Ro — Pouckwuit muccan 1421 r., Bena (Osterreichische Natio-
nalbibliothek, sign. Cod. Slav. 4).
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IIpnioxenue — BcTaBJdeHHBbIC HeOMOIeliCKMe TEKCThI

1-#1 BcTaBinenusiii Texct /VO 183¢ 6-183d 5/:

V tozde vréme rodi se moiséi ot kolene levjita. Tako bo podobase
tomu biti. Da Cestitel” b(0)zi moiséi. Ot kolene levjiina rodil se bi. €kove
bo egda béza ot lica isava brata svoego. Deseteni obeca daéti b(og)u. Ot
vs¢h” &ze kolizdo dal” bi emu b(og)s. Onb Ze deseti ot veni€émina pocbn §i
levji pricte se emu. V Cistitel 'stvo dati b(og)u. ace bo bi ot ruvima c¢teni
bili to asur” deseti pri¢elp se bi. IZe ot zelpi rabi liini rodi se. Sego ze
asura ne izvoli ékovs v desetinu dati b(og)u poneZe ot rabi rodi se emu.
Lev7iju Ze izvoli dati /add. bogu TkFg/. IZe ot samoe lie. Deceri valami
emu rodi se. Sv Ze/om. TkFg/ levji rodi kaéti. Kats rodi avraama/amrama
TkFg/. Avraam/Amram TkFg/ Ze (Ex2,1) poem Zenu ot svoego koléna
imenem” havels/ahavels TkFg/...

2-it BcTaBieHHbId TekeT /VO 184d 10-184d 18/:

Iz(rai)liti Ze vb ejupté béhu truzdaemi deli Zestokimi. I molahu b(og)a
da izbavil” bi e ot raboti toe. B(og)b Ze pom(i)lovave e /add. ot raboti
TkFg/ évi se mois¢ju pasucu/pasuc¢e TkFg/ na goré horiv'cé. Ekoze o
sem” prédspoiduce/o nem” poprédpoiduce TkFg/ skazati podobaem”.

3-11 BctaBieHHBIA TeKCT /VO 194b 17-194c¢ 2/:

da vérovali bise €éko v istinu poslanika b(0)zZi€ esta. G(ospod)u bo
pospesestvujucu obracase se préd nimi Zpzlp dréven/om. N1/ v” zmii. i
paki v drévo. ruka Ze mois€ova v gubi/v rani VB2 N1/1 v bélost” snéga. i
paki v~ estbstvo svoe oce/ae VB2/ Ze i voda ré€naé prolivaema/prélivaema
VB2/ na z(e)mlju v” krev” spsédase se. tako bo bé g(lagol)lale g(ospod)s
ke/om. VB2/ moiséju

4-ii BctaBneHHslit Teket /VO 194d 1-195a 4/:

idéZe moguts i tvoret” plin'ti po Cislu prbvomu. niceso Ze
umnoZzajuce/umnaju¢e VB2, umankajue N1/ na kizdo d(a)n”.
G(lago)lase/add. bo VB2 N1/ paraon” €ko prazdni suts. sego radi
g’l(agoDjuts idém” i pozrém”~ b(og)u nasemu. I tako mnogo pace
stuZavahu/stuzahu VB2/ e déli.Zestokimi. Si/oni VB2/ Ze vz gl(a)gol)ase
k” mois€¢ju i érunu rekuce vizd~ g(ospod)s i ras’sudi. €ko smr’deti
stvorista bl(a)gouhanie n(a)Se préd” paraonom” da ubil” bi ni. Moiséi Ze
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pom(o)li se o nihb g(ospod€)veé emuZe otveca g(ospod)s €ko v ruce krépcé
pustiti e imate paraonb. Vz'm(o)li Ze moi ejuptbscéi moiséju i Erunu
zapoveéde g(ospod)b da povelita/povelits N1/ ljudems prevu pasku stvoriti
eze estb &sti imp présnpki/oprésn’ki VB2, oprasnaki NI1/.
zaklavSem/zaklavse N1/ agenc” ona Ze i povelésta/stvorista VB2/ tako

5-# BcTtaBneHHbI TekeT /VO 195b 22—-195¢ 17/:

paki k paraonu povel¢ moiséi €runu vzeti 7Zpzlb. i povréCi préd”
paraonom” i otroki ego. Eruns Ze vbz'm’ povr’Ze i obrati se Zbzlb v’ Zii.
Slugi Ze c(€sa)revi rugajuce se semu. povr'gu tudézde 7rzli svoe 7nzli Ze
ih” zmie bi vSe. poZr’ti biSe Zbzloms &runovom” poveléniem” moiséovom”
paki Ze vze i érunp i obrati se zmii v’ Zbzlp. b(og)a ubo/ubu N1/ b(og)s
postavi mois¢é paraonu/om. N1/. paraonu Ze ne posluSajuéu/ne poslu
Slusajucu N1/ mois¢€ nace kazniti b(og)s ejupténi mois€éem”. Prbvu Ze
pokazen” €vi da kr'viju imp vse vodi bise. ribam” Ze izmr v'Sems. réki (Ze
N1) vsmr’dése se Druguju Ze €vi prélozs réki Zabami Tretu Ze skinipi eZe
sutb muSice ljutie. Cetvr'tu 7e pbspimi muhami Petu Ze skota semr tiju
Sestuju Ze Zeravoju i pirini popela prahom’”. Sed'mu Ze gradom” i
gromomb Osmu Z7e progi/prudi N1/ i gusénicami. Devetu Ze t'moju.
Desetu Ze semr tiju prbveénbCh.

6-11 BcTasieHuslii Texet /VO 195¢ 21-195d 16/:

€koZe prorece mois€i. Vseh Ze sihp sinove iz(rai)l(e)vi prazdni bise. ti
bo €koze/€ko N1/ mois€empb i €runomsp povel€ls imb béSe g(ospod)b
prbvu pas’ku pocen’Se &Se oprésnaki .z. d(s)ni zaklavSe agn(a)cy kazdo
ihp na doms svoi i €duce mesa ego krviju toju/togo N1/ i osopomp
pomazivahu pod’boe i pragi i sice goneziSe pagubs sihb eze spréds/om.
N1/ gl(agol)ahomp Paraon Ze v istinu sa vsémi ejup’Cani ozloblens bivb
sr(b)cu si preodolé i pusti s(i)ni iz(rai)l(e)vi da idut” Si/sic€ N1/ Ze
otidoSe vzamSe iménie ejupt sko izvet” Ze ih/om. N1/ bé&Se sicr/sicé N1/.
trébu poloziti imp v pustini b(og)u i v'zvrati se béze dlpgota/dalecstvo
N1/ pustine toe puti tri dni.

7-11 BcraBieHHslid TekcT /VO 195d 27-196a 3/:

Ap(usto)ls Ze sice skaza reki zavétp utvr’Zdens b(ogo)ms po Cetiréh”
stéhs 1 .j. 1ét€hs. V istinu Ze egda mnozimi pagubami
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Petra Stankovska

The book of Exodus in the breviary
of Vitus of OmiSalj — textological and translational features

In all preserved Croatian glagolitic medieval breviaries, only the 3-rd and the 4-th
chapter of Exodus are found as reading on the 4-th Sunday of Lent, in some books
there is Exodus 15,1-19 as canticle following the Psalter. The Breviary Vitus of
Omisalj from 1396 includes the largest part of the book Exodus of all known
breviaries in range form chapter 1 to 15, entire or parths of them, and part of the
23-rd chapter. When compared to the Old Slavonic Prophetologion text and to the
translation of the whole book, it is clear that all readings from Prophetologion
(from 115" book of Exodus) were taken over in the Croatian glagolitic bre-
viary, where they were evenly modified according to Latin version.

Key-words: Croatian Glagolitic, breviary, Exodus, translation, Prophetologion





